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82

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se méni a doplfiuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci ¢. 62/2010 Sb. m. s.
o vyhlaseni pfijeti zmén a dodatkd Evropské dohody
o praci osiddek vozidel v mezindrodni silni¢ni dopravé (AETR)

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze ve dnech 29. az 31. fijna 2008 byly v Zenevé na zaseddni Pracovni
skupiny pro silni¢ni dopravu Evropské hospodafské komise Organizace spojenych ndroda pfijaty zmény Evrop-
ské dohody o prici osiadek vozidel v mezinirodnf silniéni dopravé (AETR)"), jeji piilohy a dodatki této piilohy.

s

Zmény vstoupily v platnost na zdkladé ¢lanku 21 odst. 6 Dohody dne 20. zafi 2010 a timto dnem vstoupily
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni zmén Dohody a jejich preklad do ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

! Evropskd dohoda o préci osddek vozidel v mezinirodni silniéni dopravé (AETR) z r. 1970 ve znéni zmén a dodatkd
vypracovanych Pracovni skupinou pro silni¢ni dopravu Evropské hospodarské komise Organizace spojenych nirodi
v letech 1980, 1990, 1993, 2003 a 2005 byla vyhldsena pod &. 62/2010 Sb. m. s.
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Amendments to the body, Annex and Appendices to the Annex of the

European Agreement concerning the Work of Crews of Vehicles Engaged in
International Road Transport (AETR)

Part One
Amendments to the body of the AETR

Article 1
(Definitions)
Amend the definitions below, from article 1 of the AETR, to read as follows:

“(f)  ‘Permissible maximum mass’ means the maximum mass of the laden vehicle
declared permissible by the competent authority of the State in which the vehicle is
registered;”

“(g) ‘Carriage by road” means any journey made entirely or in part on roads open to
the public of a vehicle, whether laden or not, used for the carriage of passengers or goods;”

“(G)  ‘Driver’ means any person, whether wage-earning or not, who drives the
vehicle even for a short period, or who is carried on a vehicle as part of his duties in order to
be available for driving if necessary;”

“(m) ‘Rest” means any uninterrupted period during which the driver may freely
dispose of his time;”.

Add the following new definitions to article 1 of the AETR:

“(n)  ‘Break’ means any period during which a driver may not carry out any driving
or any other work and which is used exclusively for recuperation;

(0) ‘Daily rest period’ means the daily period during which a driver may freely
dispose of his time and covers a ‘regular daily rest period” and a ‘reduced daily rest period’:

- ‘Regular daily rest period’ means any period of rest of at least 11 hours.
Alternatively, this regular daily rest period may be taken in two periods, the first of
which must be an uninterrupted period of at least 3 hours and the second an
uninterrupted period of at least 9 hours;

- ‘Reduced daily rest period” means any period of rest of at least 9 hours but
less than 11 hours;

(p) ‘Weekly rest period” means the weekly period during which a driver may
freely dispose of his time and covers a ‘regular weekly rest period” and a ‘reduced weekly rest
period’:

- ‘Regular weekly rest period” means any period of rest of at least 45 hours;

- ‘Reduced weekly rest period” means any period of rest of less than 45 hours,
which may, subject to the conditions laid down in article 8, paragraph (6), of the
Agreement be shortened to a minimum of 24 consecutive hours;



Castka 40 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 82 /2010 Strana 3229

(qQ) ‘Other work’ means all working activities except driving, including any work
for the same or another employer, within or outside of the transport sector. It does not include
waiting time and time not devoted to driving spent in a vehicle in motion, a ferryboat or
a train;

() ‘Driving time’ means the duration of driving activity recorded automatically or
semi-automatically or manually in the conditions defined in this Agreement;

(s) ‘Daily driving time” means the total accumulated driving time between the end
of one daily rest period and the beginning of the following daily rest period or between a daily
rest period and a weekly rest period;

(t) ‘Weekly driving time’ means the total accumulated driving time during a
week;

(u) ‘Driving period” means the accumulated driving time from when a driver
commences driving following a rest period or a break until he takes a rest period or a break.
The driving period may be continuous or broken;

(v) ‘Multi-manning’ means the situation where, during each period of driving
between any two consecutive daily rest periods, or between a daily rest period and a weekly
rest period, there are at least two drivers in the vehicle to do the driving. For the first hour of
multi-manning the presence of another driver or drivers is optional, but for the remainder of
the period it is compulsory;

(w) “Transport undertaking” means any natural person, any legal person, any
association or group of persons without legal personality, whether profit-making or not, or
any official body, whether having its own legal personality or being dependent upon an
authority having such a personality, which engages in carriage by road, whether for hire or
reward or for own account.”

Article 2

(Scope)

Amend article 2 of the AETR to read as follows:

“I. This Agreement shall apply in the territory of each Contracting Party to all
international road transport performed by any vehicle registered in the territory of the said
Contracting Party or in the territory of any other Contracting Party.

2. Nevertheless, unless the Contracting Parties whose territory is used agree otherwise,
this Agreement shall not apply to international road transport performed by:

(a) Vehicles used for the carriage of goods where the permissible maximum mass
of the vehicle, including any trailer or semi-trailer, does not exceed 3.5 tonnes;

(b) Vehicles used for the carriage of passengers which, by virtue of their
construction and equipment, are suitable for carrying not more than nine persons, including
the driver, and are intended for that purpose;

©) Vehicles used for the carriage of passengers on regular services where the route
covered by the service in question does not exceed 50 kilometres;

(d) Vehicles with a maximum authorized speed not exceeding 40 kilometres per
hour;
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) Vehicles owned or hired without a driver by the armed services, civil defence
services, fire services, and forces responsible for maintaining public order when the carriage
is undertaken as a consequence of the tasks assigned to these services and is under their
control;

) Vehicles used in emergencies or rescue operations, including the non-
commercial transport of humanitarian aid;

(2) Specialized vehicles used for medical purposes;
(h) Specialized breakdown vehicles operating within 100 kilometres of their base;

(1) Vehicles undergoing road tests for technical development, repair or
maintenance purposes, and new or rebuilt vehicles which have not yet been put into service;

() Vehicles with a maximum permissible mass not exceeding 7.5 tonnes used for
non-commercial carriage of goods;

(k) Commercial vehicles which have a historical status according to the legislation
of the Contracting Party in which they are being driven and which are used for the
non-commercial carriage of passengers or goods.”

Article 3
(Application of some provisions of the Agreement to road transport performed

by vehicles registered in the territories of non-Contracting States)

Amend article 3, paragraph 2, of the AETR to read as follows:

“2. (a) However, it shall be open to any Contracting Party, in the case of a vehicle
registered in a State which is not a Contracting Party to this Agreement, merely to require, in
lieu of a control device conforming to the specifications in the Annex to this Agreement, daily
record sheets completed manually by each crew member for the period of time from the
moment of entry into the territory of the first Contracting Party.

(b) For this purpose, each crew member shall write on his record sheet the
information concerning his professional activities and rest periods, using the appropriate
graphic symbols as defined in article 12 of the Annex to this Agreement.”

Article 6

(Driving periods)

Amend article 6 of the AETR to read as follows:

“I. The daily driving time, as defined in article 1, paragraph (s), of this Agreement, shall
not exceed 9 hours. It may be extended to at most 10 hours not more than twice during the
week.

2. The weekly driving time, as defined in article 1, paragraph (t), of this Agreement, shall
not exceed 56 hours.

3. The total accumulated driving time during any two consecutive weeks shall not exceed
90 hours.
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4. Driving periods shall include all driving in the territory of Contracting and non-
Contracting Parties.

5. A driver shall record as other work any time spent as described in article 1, paragraph
(q), as well as any time spent driving a vehicle used for commercial operations not falling
within the scope of this Agreement, and shall record any periods of availability, as set out in
article 12, paragraph 3 (c¢), of the Annex to this Agreement. This record shall be entered either
manually on a record sheet or printout or by use of the manual input facilities of the recording
equipment.”

Article 7
(Breaks)

Amend article 7. paragraphs 1 to 3. of the AETR to read as follows:

“I. After a driving period of four and a half hours, a driver shall take an uninterrupted
break of not less than 45 minutes, unless he begins a rest period.

2. This break, as defined in article 1, paragraph (n), of this Agreement, may be replaced
by a break of at least 15 minutes followed by a break of at least 30 minutes each distributed
over the driving period or immediately after this period in such a way as to comply with the
provisions of paragraph 1.

3. For the purposes of this article, the waiting time and time not devoted to driving spent
in a vehicle in motion, a ferryboat or a train shall not be regarded as ‘other work’, as defined
in article 1, paragraph (q), of this Agreement, and will be able to be qualified as a ‘break’.”

Article 8

(Rest periods)

Amend article 8 of the AETR to read as follows:
“I. A driver shall take daily and weekly rest periods as defined in article 1, paragraphs (o)

and (p).

2. Within each period of 24 hours after the end of the previous daily rest period or
weekly rest period, a driver shall have taken a new daily rest period.

If the portion of the daily rest period which falls within that 24-hour period is at least 9
hours but less than 11 hours, then the daily rest period in question shall be regarded as a
reduced daily rest period.

3. By way of derogation from paragraph 2, within 30 hours of the end of a daily or
weekly rest period, a driver engaged in multi-manning must have taken a new daily rest
period of at least 9 hours.

4. A daily rest period may be extended to make a regular weekly rest period or a reduced
weekly rest period.

5. A driver may have at most three reduced daily rest periods between any two weekly
rest periods.
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6. (a) In any two consecutive weeks, a driver shall take at least:
(1) Two regular weekly rest periods; or

(11) One regular weekly rest period and one reduced weekly rest period of
at least 24 hours. However, the reduction shall be compensated by an
equivalent period of rest taken en bloc before the end of the third week
following the week in question.

A weekly rest period shall start no later than at the end of six 24-hour periods from the
end of the previous weekly rest period.

(b) By way of derogation from paragraph 6 (a), a driver engaged in a single service
of international carriage of passengers, other than a regular service, may postpone the weekly
rest period for up to twelve consecutive 24-hour periods following a previous regular weekly
rest period, provided that:

(1) the service lasts at least 24 consecutive hours in a Contracting Party or
a third country other than the one in which the service started, and

(11) the driver takes after the use of the derogation:
a. either two regular weekly rest periods,

b. or one regular weekly rest period and one reduced weekly rest
period of at least 24 hours. However, the reduction shall be
compensated by an equivalent period of rest taken en bloc
before the end of the third week following the end of the
derogation period,

and

(i)  four years after the country of registration has implemented the digital
tachograph, the vehicle is equipped with recording equipment in
accordance with the requirements of Appendix 1B of the Annex, and

(iv)  after 1 January 2014, in case of driving during the period from 22:00 to
06:00, the vehicle is multi-manned or the driving period referred to in
Article 7 is reduced to three hours.

(c) By way of derogation from paragraph 6 (a), drivers who are engaged in multi
manning shall take each week a regular weekly rest period of at least 45 hours. This period
may be reduced to a minimum of 24 hours (reduced weekly rest period). However, each
reduction shall be compensated by an equivalent period of rest taken en bloc before the end of
the third week following the week in question.

A weekly rest period shall start no later than at the end of six 24-hour periods from the
end of the previous weekly rest period.

7. Any rest taken as compensation for a reduced weekly rest period shall be attached to
another rest period of at least 9 hours.
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8. Where a driver chooses to do this, daily rest periods and reduced weekly rest periods
taken away from base may be taken in a vehicle, as long as it has specially fitted sleeping
facilities for each driver as foreseen by the constructor’s design, and it is stationary.

9. A weekly rest period that falls in two weeks may be counted in either week, but not in
both.*

Add a new article 8 bis to the AETR to read as follows:
“Article 8 bis

(Derogations from article 8)

L. By way of derogation from article 8, where a driver accompanies a vehicle which is
transported by ferryboat or train and takes a regular daily rest period, that period may be
interrupted not more than twice by other activities provided the following conditions are
fulfilled:

(a) That part of the daily rest period spent on land must be able to be taken before
or after the portion of the daily rest period taken on board the ferryboat or the train;

(b)  The period between the portions of the daily rest period must be as short as
possible and may on no account exceed a total of one hour before embarkation or after
disembarkation, customs formalities being included in the embarkation or disembarkation
operations.

During all the portions of the daily rest period, the driver shall have access to a bunk
or couchette.

2. Any time spent travelling to a location to take charge of a vehicle falling within the
scope of this Agreement, or to return from that location, when the vehicle is neither at the
driver’s home nor at the employer’s operational centre where the driver is normally based,
shall not be counted as a rest or break unless the driver is in a ferryboat or train and has access
to suitable sleeping facilities.

3. Any time spent by a driver driving a vehicle which falls outside the scope of this
Agreement to or from a vehicle which falls within the scope of this Agreement and which is
not at the driver’s home or at the employer’s operational centre where the driver is normally

2 2

based shall count as ‘other work’.

Article 9

(Exceptions)

Amend the last sentence of article 9 of the AETR to read as follows:

“... The driver shall indicate the nature of and reason for his departure from those provisions
on the record sheet or on a printout of the control device or in his duty roster, at the latest on
arrival at a suitable stopping place.”
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Article 11
(Supervision by the undertaking)

Amend article 11, paragraph 1, of the AETR to read as follows:

“I. The undertaking shall organize road transport operations and properly instruct crew
members so that they are able to comply with the provisions of this Agreement.”

Insert the following phrase in article 11, paragraph 3. of the AETR:

“... or encourage breaches of this Agreement.”

Add the following two paragraphs to article 11 of the AETR:

“4, A transport undertaking shall be liable for infringements committed by drivers of the
undertaking, even if the infringement was committed in the territory of another Contracting
Party or a non-Contracting Party.

Without prejudice to the right of Contracting Parties to hold transport undertakings
fully liable, Contracting Parties may make this liability conditional on the undertaking’s
infringement of paragraphs 1 and 2. Contracting Parties may consider any evidence that the
transport undertaking cannot reasonably be held responsible for the infringement committed.

5. Undertakings, consignors, freight forwarders, tour operators, principal contractors,
subcontractors and driver employment agencies shall ensure that contractually agreed
transport time schedules respect this Agreement.”

Article 12

(Measures of enforcement of the Agreement)

Amend article 12, paragraphs (a) to (c). of the AETR to read as follows:

“(a) The competent administrations of the Contracting Parties shall organize the
checks so that:
(1) During each calendar year, a minimum of 1% of the days worked by the
drivers of vehicles to which this Agreement applies shall be checked.
From 1 January 2010, this percentage will increase to at least 2%, and
from 1 January 2012, to at least 3%;

(1) At least 15% of the total number of working days checked shall be
checked at the roadside and at least 25% on the premises of
undertakings. From 1 January 2010, not less than 30% of the total
number of working days checked shall be checked at the roadside and
not less than 50% shall be checked on the premises of undertakings.

(b) The elements of roadside checks shall include:

(1) Daily and weekly driving periods, interruptions and daily and weekly
rest periods;
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(i1) The record sheets of the preceding days, which shall be on board the
vehicle, and/or the data stored for the same period on the driver card
and/or in the memory of the control device and/or on the printouts,
when required;

(i)  The correct functioning of the control device.

These checks shall be carried out without discrimination among vehicles, undertakings
and drivers whether resident or not, and regardless of the origin or destination of the journey
or type of tachograph.

(©) The elements of checks on the premises of undertakings shall include, apart
from the elements subject to roadside checks and compliance with the provisions of article 11,
paragraph 2, of the Annex:

(1) Weekly rest periods and driving periods between these rest periods;

(i1) Two-weekly limits on hours of driving;

(i)  Compensation for weekly rest periods reduced in accordance with
article 8, paragraph 6;

(iv)  Use of record sheets and/or vehicle unit and driver card data and
printouts and/or the organization of drivers’ working time.”

Add new paragraphs 6 to 8 to article 12 of the AETR to read as follows:

“6. (a) A Contracting Party shall authorize its competent authorities to impose a
penalty on a driver for an infringement of this Agreement detected on its territory and for
which a penalty has not already been imposed, even if that infringement has been committed
in the territory of another Contracting Party or of a non-Contracting Party;

(b) A Contracting Party shall authorize its competent authorities to impose a penalty on an
undertaking for an infringement of this Agreement detected on its territory and for which a
penalty has not already been imposed, even if that infringement has been committed in the
territory of another Contracting Party or of a non-Contracting Party.

By way of exception, when an infringement is detected which has been committed by
an undertaking established in another Contracting Party or in a non-Contracting Party, the
imposing of sanctions shall conform to the procedure foreseen in the bilateral road transport
agreement between the Parties concerned.

Contracting Parties will examine, starting from 2011, the possibility of removing the
exception in paragraph 6 (b), on the basis of the readiness of all Contracting Parties.

7. Whenever a Contracting Party initiates proceedings or imposes a penalty for a
particular infringement, it shall provide the driver with due evidence of this in writing.

8. Contracting Parties shall ensure that a system of proportionate penalties, which may
include financial penalties, is in force for infringements of this Agreement on the part of
undertakings, or associated consignors, freight forwarders, tour operators, principal
contractors, subcontractors and driver employment agencies.”
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Add new articles 12 bis, 13 bis and 22 ter to the AETR to read as follows:
“Article 12 bis
(Model standardized forms)

1. To facilitate international roadside checks, model standardized forms will be
introduced, for use when required, in the Annex to this Agreement, which will be
supplemented accordingly by a new Appendix 3. These forms will be introduced or amended
in accordance with the procedure defined in article 22 ter.

2. The model forms shown in Appendix 3 are in no way binding. However, if they are
used, they shall respect the contents as defined, in particular the numbering, order and titles of
items.

3. Contracting Parties may supplement these data with additional information to satisfy
national or regional requirements. This additional information must under no circumstances
be required for transport originating in another Contracting Party or third country. For this
purpose, it shall appear on the form totally separated from data defined for international
traffic.

4. These forms shall be accepted at any roadside check carried out in the territory of
Contracting Parties to this Agreement.

Article 13 bis

(Transitional provisions)

The provisions referred to at the end of article 12, paragraphs 7 (a) and 7 (b), of the
Annex to this Agreement shall apply three months after the present amendment has entered
into force.

Article 22 ter
(Procedure for amending Appendix 3)

L. Appendix 3 to the Annex to this Agreement shall be amended in accordance with the
following procedure.

2. Any proposal to introduce into Appendix 3 model forms according to article 12 bis of
this Agreement or modify existing forms shall be submitted, for adoption, to the Working
Party on Road Transport of the Economic Commission for Europe. The proposal shall be
deemed accepted if adopted by the majority of Contracting Parties present and voting.

The secretariat of the Economic Commission for Europe will officially inform the
competent authorities of all Contracting Parties to this Agreement of any amendment thus
adopted and, at the same time, will communicate this information to the Secretary-General
accompanied by a copy of the relevant text.

3. Any model form thus adopted may be used three months after the date of
communication of the information to Contracting Parties to this Agreement.”
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Part Two
Amendments to the Annex to the AETR

Article 11

Replace article 11, paragraph 2, of the Annex to the AETR with the following:

“2. (a) The undertaking shall keep record sheets and printouts, whenever printouts
have been made to comply with article 12, paragraph 1, in chronological order and in a legible
form for at least a year after their use and shall give copies to the drivers concerned who
request them. The undertaking shall also give copies of downloaded data from the driver cards
to the drivers concerned who request them and the printed papers of these copies. The record
sheets, printouts and downloaded data shall be produced or handed over at the request of any
authorized inspecting officer.

(b) An undertaking which uses vehicles that are fitted with a control device
complying with Appendix 1B of the present Annex and that fall within the scope of this
Agreement shall:

(1) Ensure that all data are downloaded from the vehicle unit and driver
card as regularly as is stipulated by the Contracting Party and that
relevant data are downloaded more frequently so as to ensure that all
data concerning activities undertaken by or for that undertaking are
downloaded;

(i1) Ensure that all data downloaded from both the vehicle unit and driver
card are kept for at least 12 months following recording and, should an
inspecting officer request it, such data are accessible, either directly or
remotely, from the premises of the undertaking.

For the purposes of this subparagraph, “downloaded” shall be interpreted in
accordance with the definition laid down in Appendix 1B, Chapter I, point (s).”

Article 12

In article 12, paragraph 1, of the Annex to the AETR

- In the French version only. amend the second and third subparagraphs to read as

follows:

“En cas d’endommagement d’une feuille ou d’une carte de conducteur qui contient des
enregistrements, les conducteurs doivent joindre la feuille ou la carte de conducteur
endommagge a la feuille de réserve ou a une feuille appropriée utilisée pour la remplacer.

En cas d’endommagement, de mauvais fonctionnement, de perte ou de vol de la carte
de conducteur, les conducteurs doivent, dans les sept jours calendaires, en demander le
remplacement aupres des autorités compétentes de la Partie contractante dans laquelle ils ont
leur résidence normale.”
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- In the English version only, in the second subparagraph:
Replace the word “temporary” with the word “appropriate”.

Amend article 12, paragraph 2. of the Annex to the AETR to read as follows:

“2. (a) Drivers shall use the record sheets or driver card every day on which they are
driving, starting from the moment they take over the vehicle. The record sheet or driver card
shall not be withdrawn before the end of the daily working period unless its withdrawal is
otherwise authorized. No record sheet or driver card may be used to cover a period longer
than that for which it is intended.

When there is more than one driver on board a vehicle fitted with a control device in
conformity with Appendix 1B, each driver shall ensure that his driver card is inserted in the
correct slot in the tachograph.

(b) When, as a result of being away from the vehicle, a driver is unable to use the
control device fitted to the vehicle, the periods of time indicated in paragraph 3, second
indent, (b), (¢) and (d), below shall:

(1) If the vehicle is fitted with a control device in conformity with
Appendix 1, be entered on the record sheet, either manually, by
automatic recording or other means, legibly and without dirtying the
sheet; or

(11) If the vehicle is fitted with a control device in conformity with
Appendix 1B, be entered on the driver card using the manual entry
facility provided in the recording equipment.

(©) Drivers shall amend the record sheets as necessary should there be more than
one driver on board the vehicle, so that the information referred to in paragraph 3, second
indent, (b), (c) and (d), below is recorded on the record sheet of the driver who is actually
driving.”

Amend article 12, paragraphs 7 (a) and 7 (b), of the Annex to the AETR to read as follows:

“7. (a) Where the driver drives a vehicle fitted with a control device in conformity
with Appendix 1, he must be able to produce, whenever an inspecting officer so requests:

(1) The record sheets for the current week and those used by the driver in
the previous 15 calendar days;

(11) The driver card, if he holds one; and

(i)  Any manual record and printout made during the current week and the
previous 15 calendar days, as required under this Agreement.

From the date of application defined in article 13 bis of this Agreement, the time
periods referred to under (i) and (iii) shall cover the current day and the previous 28 calendar
days.

(b) Where the driver drives a vehicle fitted with a control device in conformity
with Appendix 1B, he must be able to produce, whenever an inspecting officer so requests:

(1) The driver card of which he is holder;

(1) Any manual record and printout made during the current week and the
previous 15 calendar days, as required under this Agreement;
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(ii1)  The record sheets corresponding to the same period as the one referred
to in the previous subparagraph during which he drove a vehicle fitted
with a control device in conformity with Appendix 1.

From the date of application defined in article 13 bis of this Agreement, the time
periods referred to under (ii) shall cover the current day and the previous 28 calendar days.”

Article 13

Amend article 13, paragraph 2. of the Annex to the AETR to read as follows:

“2. (a) While the device is unserviceable or malfunctioning, the driver shall mark on
the record sheet or sheets, or on an appropriate sheet to be attached to the record sheet or to
the driver card, on which he shall enter data enabling him to be identified (name and number
of his driving licence or name and number of his driver card), including his signature, all
information for the various periods of time which are no longer recorded or printed out
correctly by the control device.

(b) Where a driver card is damaged, malfunctions, is lost or stolen, or is not in the
possession of the driver, the driver shall:

(1) At the start of his journey, print out the details of the vehicle he is
driving, and enter onto that printout:

- Details that enable the driver to be identified (name and number of his
driving licence or name and number of his driver card), including his
signature;

- The periods referred to in article 12, paragraph 3, second indent,
points (b), (c) and (d);

(i) At the end of his journey, print out the information relating to periods
of time recorded by the control device, record any periods of other
work, availability and rest undertaken since the printout that was made
at the start of the journey, where not recorded by the tachograph, and
mark on that document details that enable the driver to be identified
(name and number of his driving licence or name and number of his
driver card), including his signature.”
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Part Three
Amendments to the appendices to the Annex to the AETR

Appendix 1
(Requirements for construction, testing, installation and inspection)

In the Russian version only, replace in Chapter 11l Section C, paragraph 4 a) iii), the first
indentby the following:

« = BpCMs O)KUAAaHUs, T.C. IICPHUOA, B TCUHCHUC KOTOPOro BOAUTCIN HC 00s13aHbBI OCTaBaTLCS Ha
CBOHX pa60‘lI/IX MCCTaxX, HHAYC KaK JJIs1 pearupoBaHuA Ha BO3MOKHBIC CUTHAJIbI K Ha4Yal1y WJIH

BO300OHOBJICHUIO BOXKJCHUS JINOO K BBHIMOJHEHUIO IPYTOi pabOTHI, »

Appendix 2
(APPROVAL MARKS AND CERTIFICATES)

Add the following countries to the list contained in paragraph 1 of point I, “Approval mark”:
Albania 54

Armenia 55

Montenegro 56
San Marino 57
Monaco 59
Replace “Serbia and Montenegro 10" with:
Serbia 10
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New Appendix 3

Insert a new Appendix 3 after Appendix 2 of the Annex to the AETR to read as follows:

“MODEL FORMS

In accordance with article 12 bis of this Agreement, road carriers may use the
following model forms to facilitate roadside checks:

1. The ATTESTATION OF ACTIVITIES is to be used when a driver has been on sick
leave or annual leave or when he has been driving a vehicle exempted from the scope of the
AETR as defined in article 2 of this Agreement.

Instructions for use (To be reproduced, where possible, on the reverse of the form)

(a) All the fields in this form must be filled in, before the journey, by the transport
undertaking and the driver concerned.

(b) The text of the form may not be modified.

(©) In order to be valid, the form must be signed both by the authorized
representative of the transport undertaking and by the driver himself. For individual
undertakings, the driver signs once on behalf of the undertaking and once as the driver. Only
the signed original is valid.

(d) The form may be printed on paper containing the undertaking’s logo. Sections
I to 5 may be preprinted. The signature of the undersigned may not be replaced by the
undertaking’s stamp but may be accompanied by it.

(e) Any additional national or regional information must be included on the
reverse of the form.

4] If this form is drawn up in a language other than English or French, the title, in
the national language, must appear below the English and French titles, which must be
retained. The section headings in the body of the form must be repeated in English when the
original document is drawn up in a language other than English (see attached model).

2. (reserved for a possible other form) ...”
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APPENDIX 3 OF THE ANNEX TO THE AETR

ATTESTATION OF ACTIVITIES /FORMULAIRE D’ ATTESTATION D’ ACTIVITES'
(REGULATION (EC) 561/2006 OR THE AETR"") (REGLEMENT (CE) 561/2006 OU L’ AETR™)

To be filled in by typing in Latin characters and signed before a journey/ A remplir en dactylographic en caractéres latins ct 4 signer avant
tout vovage
To be kept with the original control device records wherever they are required to be kept/A joindre aux enregistrements de I’appareil de
contrdle qui doivent étre conservés
FALSE ATTESTATIONS CONSTITUTE AN INFRINGEMENT/ LES FAUSSES ATTESTATIONS CONSTITUENT UNE
INFRACTION

Part to be filled in by the undertaking (Partie a remplir par ’entreprise)

1. Name of the undertaking/Nom de I'entreprisSe.... ....... ... oo e e e e e e e e e e

2. Street address, postal code, city/Rue, code postal, Ville........................ciiiiiiiii i

Country / Pays:

3. Telephone number (including international prefix)/Numéro de téléphone (v compris le préfixe international)..................................
4. Fax number (including international prefix/Numéro du télécopieur (v compris le préfixe international).........................ccoceceene.
5. E-mail address/e-mail QAAress):.............. ... e
I, the undersigned (Le soussigné):

6. Name and first NAME/NOM €F PPEHOM. .........c.ccccce ooeiiiiiee oot e e e e e e e e e e e e e e e e e

7. Position in the undertaking/ Fonction dans I'eNtFePriSe ..............coociiiiciiiiit oot i et ot ettt et et s s et e s et e e s

declare that the driver/déclare que le conducteur:

8. Name and first NAMeE NOM €6 PIrEROM.................cc.iii it oot e e e et e et e e e e
9. Date of birth (day/month/year)/Date de naissance: (jour/mois/année)...
10. Driving licence or identity card or passport number/Numéro du permis de condune ou de la carte a’ Identlte ou du
passeport...
11. who has started to worl\ at the undertakmg on (da\ /month/xear)/qm a commencé Iravazllei dcmv / enrreprzse

TE(JOUF/MOTS/QIIIGR) . ... o ie s e e e e e e e e e e ettt et et e e e e
for the period/au cours de la période:

12. from (hour/day/month/year)/du (heure/jouUr/MOIS/ANNEE)..............c..cc.cooveeeeeeieiee e e e e e e e e et et e e
13. to (hour/day/month/year)/au (Reure/fOUr/OIS/ANREE):..............c.ccoeeiiiii oo e e e e e et e e e
14. o was on sick leave***/érait en congé de maladie

15. o was on annual leave*** /éfait en congé annuel

16. O was on leave or rest***/était en congé ou repos

17. o drove a vehicle exempted from the scope of Regulation (EC) 561/2006 or the AETR*** /

conduisait un véhicule exclu du champ d’application du réglement (CE) 561/2006 ou de I’AETR

18. o performed other work than driving***/effectuait autre travail que la conduite

19. o was available***/ était disponible

20. Place/Lieu:.............coooiiiiiiiiiiiiioioieeeene DAQAATE: .o
Signature/signature

21. I, the driver, confirm that I have not been driving a vehicle falling under the scope of Regulation (EC) 561/2006 or the AETR

during the period mentioned above (Le soussigné, conducteur, confirme ne pas avoir conduit un véhicule relevant du champ
d’application du réglement (CF) 561/2006 ou de I’AETR au cours de la période susmentionnée).

22. Place/Lieu:. . oo DAL i
Signature of the driv er/Slgnarure du conducteur

N
This form is available in electronic and printable versions at the following address/Ce formulaire peut étre obtenu en version électronique

et en version imprimable a 1’adresse: http://www.unece.org/trans/main/sc1/aetr.html

M

+
European Agreement concerning the Work of Crews of Vehicles engaged in International Road Transport/Accord européen relatif au
travail des équipages des véhicules effectuant des transports internationaux par route
LT
Choose only one box/Ne cocher qu’une seule case.



Castka 40 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 82 /2010 Strana 3243

PREKLAD

jeji prilohy a dodatku této prilohy

v

Cast prvni

Clének 1

(Definice)

Zménit nize uvedené definice v clanku 1 ndsledovné:

D ,maximalni pfipustna hmotnost” znamena maximalni hmotnost nalozen¢ho
vozidla, ktera je prohlaSena za piipustnou piislusnym organem statu, ve kterém je vozidlo
registrovano;”

»g)  ..preprava po silnici“ znamena kazdou cestu provadénou zcela nebo zCasti
po vefejnych pozemnich komunikacich prazdnym nebo loZzenym vozidlem pouzivanym
pro piepravu cestujicich nebo nakladu;™

) ,11di¢” znamend kazdou osobu, pobirajici nebo nepobirajici mzdu, ktera tidi
vozidlo, tfeba jen kratkou dobu, nebo je pfitomna ve vozidle, aby je popiipad€ v rdmci svych
povinnosti mohla tidit;"

,m) ,odpoCinek” znamena nepiferuSenou dobu, béhem niz muize ftidi¢ voln¢
nakladat se svym Casem;*.

Pridat ndsledujici nové definice do Slanku 1:

i) ,bezpe¢nostni piestavka™ znamena dobu, béhem niz nesmi fidi¢ fidit ani
vykonavat zddnou jinou préci a kterd je vyuzita vyhradné k jeho zotavent;

0) ,denni doba odpocinku“ znamena denni dobu, béhem niz mutze #idi¢ volné
nakladat se svym Casem a ktera zahmuje ,.béZnou denni dobu odpocinku a ,.zkracenou denni
dobu odpocinku*:

- ,b&¢Zzna denni doba odpocinku™ znamend dobu odpoc¢inku v trvani nejméné
11 hodin. Tuto béZnou dobu odpocinku Ize ptipadné Cerpat ve dvou Casovych
usecich, z nichz prvni musi byt nepferusend doba v trvani nejméné 3 hodin
a druhy nepferuSena doba v trvani nejméné 9 hodin;

- ,Zkracena denni doba odpocinku* znamena dobu odpocinku v trvani nejméné
9 hodin, ale krat$i nez 11 hodin;

P) ,tydenni doba odpocinku“ znamena tydenni dobu, béhem niz muize fidi¢ voln¢
nakladat se svym Casem a ktera zahrnuje ,,béZnou tydenni dobu odpocinku™ a ,.zkracenou
tydenni dobu odpoc¢inku*:

- ,b€Znd tydenni doba odpolinku®“ znamena dobu odpocinku v trvani nejméne
45 hodin;
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- »zkracend tydenni doba odpocinku® znamena dobu odpocinku krat$i nez 45
hodin, kterd smi byt za podminek stanovenych v €l. 8 odst. 6 Dohody zkracena
na nejméne 24 po sob¢ nasledujicich hodin;

q) ,JIna prace” znamena veskeré pracovni ¢innosti vyjma fizeni, vCetné jakékoliv
prace pro téhoz nebo jiného zaméstnavatele, v ramci nebo mimo odvétvi dopravy. Nezahrnuje
dobu ¢ekani a dobu nevénovanou fizeni strdvenou ve vozidle pii jizd€, na trajektu nebo
ve vlaku;

r) ,doba fizeni* znamend dobu trvani ¢innosti fizeni zaznamenanou automaticky
nebo poloautomaticky nebo ru¢né€ podle podminek uvedenych v této Dohodg;

s) »denni doba fizeni“ znamena celkovou dobu fizeni mezi skoncenim jedné
denni doby odpocinku a zac¢atkem nasledujici denni doby odpoc¢inku nebo mezi denni dobou
odpocinku a tydenni dobou odpocinku;

139

t) ,tydenni doba fizeni* znamend celkovou dobu fizeni béhem jednoho tydne;

u) Hiizeni® znamena celkovou dobu fizeni od okamziku, kdy tidi¢ zacne ftidit
po dob¢ odpocinku nebo bezpe¢nostni piestdvce, do okamziku, kdy za¢ne Cerpat dalsi dobu
odpocinku nebo bezpecnostni ptestavku. Rizeni mize byt nepietrzité nebo prerusované;

V) ,provoz s vice fidi¢i“ znamena stav, kdy jsou béhem doby tizeni mezi dvéma
po sob€ nasledujicimi dennimi dobami odpocinku nebo mezi denni dobou odpocinku
a tydenni dobou odpocinku ve vozidle pfitomni nejméné dva fidic¢i, aby je fidili. BEhem prvni
hodiny provozu s vice fidi¢i neni pfitomnost dalsiho fidi¢e nebo fidi¢t povinné, ve zbyvajici
dob¢ vsak povinna je;

W) ,.dopravce* znamena fyzickou osobu, pravnickou osobu, sdruzeni nebo skupinu
osob bez pravni subjektivity, ziskovou ¢i neziskovou, nebo vetfejnopravni subjekt s pravni
subjektivitou nebo podléhajici organu s pravni subjektivitou zabyvajici se piepravou
po silnici, at’ pro cizi potieby za Uplatu, nebo pro vlastni potreby.*

Clinek 2
(Oblast pusobnosti)
Zménit clanek 2 nasledovné:
L. Tato Dohoda plati na azemi kazdé¢ smluvni strany pro veskerou mezinarodni silni¢ni

dopravu provadénou jakymkoli vozidlem registrovanym na uzemi zminéné smluvni strany
nebo na uzemi kterékoli jiné smluvni strany.

2. Nicméné pokud se smluvni strany, o jejichz izemi se jedna, nedohodnou jinak, tato
Dohoda se nevztahuje na mezinarodni silni¢ni dopravu provadénou:

a) vozidly uréenymi pro piepravu nékladu, jejichz maximalni pfipustnd hmotnost
v&etné ptiveésu nebo naveésu nepiekracuje 3,5 tuny;
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b) vozidly urCenymi pro piepravu cestujicich, kterd jsou na zakladé¢ své
konstrukce a vybaveni vhodna pro piepravu nejvyse deviti osob v¢etné fidice a jsou k tomuto
ucelu urcena;

C) vozidly pouzivanymi pro piepravu cestujicich v linkové doprave, jestlize délka
trat¢ této linky neptesahuje 50 km;

d) vozidly, jejichz nejvyssi dovolena rychlost nepiesahuje 40 kilometra v hoding;

€) vozidly, ktera jsou ve vlastnictvi ozbrojenych sil, sil civilni obrany, pozarnich
sbort a sil odpov&dnych za udrzovani vetejného potadku nebo jsou jimi najata bez fidice,
uskutec¢ituje-li se pfeprava v ramci jim svéfenych ukolu a je-li pod jejich kontrolou;

f) vozidly, veetn¢ vozidel pouzivanych p#i neobchodni ptepravé humanitarni
pomoci, pouzivanymi za mimotadnych okolnosti nebo pii zachrannych akcich;

g) specializovanymi vozidly pouzivanymi pro l1ékaiské ucely;

h) specialnimi havarijnimi vozidly, operuji-li v okruhu do 100 km od mista
obvyklého odstaveni vozidla;

1) vozidly pouzivanymi pii silni¢nich jizdnich zkouSkach pro ucely vyvoje,
opravy nebo udrzby, a novymi nebo piestavénymi vozidly, kterd jeSt¢ nebyla uvedena
do provozu;

) vozidly, jejichz maximalni ptipustnd hmotnost nepiesahuje 7.5 tuny a ktera
se pouzivaji k neobchodni ptepravé nakladu;

k) obchodnimi vozidly, kterd jsou podle pravnich ptedpisti smluvni strany,
ve které se pouzivaji, povazovana za historickd vozidla a pouzivaji se k neobchodni piepravé
cestujicich nebo nakladu.*

Clanek 3

(Pouzivani nékterych ustanoveni Dohody v silni¢ni dopravé provadéné vozidly
registrovanymi ve statech, které nejsou smluvnimi stranami)

Zménit cldnek 3 odstavec 2 ndsledovné:

2. a) Kazda smluvni strana smi v ptipad¢ vozidla registrovaného ve stat€, ktery neni
smluvni stranou této Dohody, povolit pouzivani pouze dennich zaznamovych listh
vyplnénych ru¢né¢ kazdym c¢lenem osadky pro obdobi od okamziku vstupu na uzemi prvni
smluvni strany, namisto kontrolniho zafizeni vyhovujiciho Ptiloze této Dohody.

b) Kazdy ¢len osadky vyplni pro tyto ucely na zdznamovy list informace tykajici
se jeho pracovnich ¢innosti a dob odpocinku za pouziti ptisludnych grafickych symbola
zptusobem uvedenym v ¢lanku 12 Piilohy k této Dohodé&.*
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Clianek 6

(Doba Fizeni)

Zménit clanek 6 ndsledovné:

L. Denni doba tizeni definovand v ¢lanku 1 pism. s) této Dohody nesmi piesahnout
9 hodin. Nejvyse dvakrat za tyden mize byt prodlouzena az na 10 hodin.

2. Tydenni doba tizeni definovand v ¢lanku 1 pism. t) této Dohody nesmi ptesahnout
56 hodin.

3. Celkova doba tizeni nesmi piesdhnout 90 hodin za obdobi dvou po sobé nasledujicich
tydni.

4, Rizeni zahrnuje veskeré tizeni na uzemi smluvnich i nesmluvnich stran této Dohody.

5. Ridi¢ zaznamena jako . jinou praci“ dobu stravenou podle &lanku 1 pism. q) a rovn&z

dobu ftizeni vozidla pouzivaného k obchodnim ucelim, na né€z se nevztahuje tato Dohoda,
a zaznamend dobu ,,pracovni pohotovosti®, definovanou v ¢lanku 12 odst. 3 pism. c) Ptilohy
této Dohody. Tento zdznam provede bud’ ru¢né€ na zdznamovy list, vytisk nebo zada ru¢né
na zdznamovém zatizeni.*

Clinek 7

(Bezpecnostni prrestavky)

Zménit clanek 7 odstavec 1 az 3 ndsledovné:

1. Po ¢tyfech a pil hodinéach tizeni musi mit fidi¢ nepieruSenou bezpecnostni prestavku
nejméng 45 minut, pokud mu nezac¢ina doba odpocinku.

2. Tato bezpecnostni prestavka definovana v ¢lanku 1 pism. n) této Dohody muaze byt
nahrazena prestavkou v délce nejméné 15 minut, po niz nasleduje ptestavka v délce nejméné
30 minut, které jsou zatazeny do doby tizeni nebo bezprostiedné po této dob¢ tak, aby byly
v souladu s odstavcem 1.

3. Pro ucely tohoto ¢lanku se doba ¢ekani a doba nevénovana fizeni stravena ve vozidle
pii jeho jizd€, na trajektu nebo ve vlaku nepovazuje za ,.jinou praci® definovanou v ¢lanku
1 pism. q) této Dohody a bude povazovana za bezpe¢nostni prestavku.*
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Clinek 8
(Doba odpocinku)
Zménit clanek 8 ndsledovné:
1. Ridi¢ musi dodrzovat denni a tydenni doby odpocinku definované v &lanku 1, pism. o)

ap).

2. V pribéhu kazdych 24 hodin po skonCeni pfedchozi denni nebo tydenni doby
odpoc¢inku musi mit fidi¢ novou denni dobu odpocinku.

Je-li denni doba odpocinku v prabé¢hu téchto 24 hodin alespoii 9 hodin, ale krat3i nez
11 hodin, povazuje se doty¢na denni doba odpocinku za zkracenou.

3. Odchyln€ od odstavce 2 musi kazdy tidi¢ podilejici se na provozu s vice tidi¢i Cerpat
novou denni dobu odpocinku v trvani nejméné 9 hodin za kazdé obdobi 30 hodin od ukon¢eni
denni nebo tydenni doby odpocinku.

4. Denni dobu odpoc¢inku lze prodlouzit na béZznou nebo zkracenou tydenni dobu
odpocinku.
5. Mezi dvéma tydennimi dobami odpoc¢inku smi mit #idi¢ nanejvy$ tfi zkracené denni
doby odpocinku.
6. a) Ve kterychkoli dvou po sob¢ nasledujicich tydnech musi mit fidi¢ nejméng:

1) dvé bé€zné tydenni doby odpocinku; nebo

i) jednu béznou tydenni dobu odpocinku a jednu zkracenou tydenni dobu

odpocinku v délce nejméné¢ 24 hodin. Zkraceni vSak musi byt
vyrovnano odpovidajici dobou odpoc¢inku  vybranou vcelku
pred koncem tietiho tydne nasledujiciho po doty¢ném tydnu.

Tydenni doba odpocinku musi zacit nejpozd€ji po uplynuti Sesti 24hodinovych
¢asovych usekt od skon¢eni ptedchozi tydenni doby odpocinku.

b) Odchyln¢ od odstavce 6 pism. a) muize fidi¢ vykondvajici jednorazovou
mezinarodni piepravu cestujicich jinou nez linkovou dopravou odlozit tydenni dobu

odpoCinku az o012 po sobé jdoucich 24hodinovych casovych usekii nésledujicich
po piedchozi b&zné tydenni dobé odpocinku za piedpokladu, ze:

1) pteprava trva nejméné 24 po sob€ jdoucich hodin ve smluvni strané
nebo tieti zemi, ktera neni zemi, kde byla pieprava zahgjena, a

i) po uplatnéni této odchylky tidi¢ Cerpa:
a. bud’ 2 bézné tydenni doby odpocinku,
b. nebo jednu b&znou tydenni dobu odpocinku a jednu zkracenou

tydenni dobu odpocinku v délce nejméné 24 hodin. Zkraceni
vSak musi byt vyrovndno odpovidajici dobou odpocinku
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vybranou vcelku ptfed koncem tietiho tydne nésledujiciho
po skonceni doby, v niZ je uplatiiovana odchylka,

a

i)  Ctyfi roky poté, co stat registrace zavedl digitalni tachograf, je vozidlo
vybaveno zdznamovym zatizenim v souladu s pozadavky Dodatku 1B
Ptilohy, a

iv) v ptipad€, ze fizeni probiha v ¢asovém useku mezi22:00 a 6:00, musi
po 1. lednu 2014 byt vozidlo provozovano s vice fidi¢i nebo doba
fizeni uvedena v ¢lanku 7 zkracena na tii hodiny.

C) Odchyln¢ od odstavce 6 pism. a) musi fidi¢i zapojeni do provozu s vice fidici
Cerpat kazdy tyden béznou tydenni dobu odpocinku v délce nejméné 45 hodin. Tuto dobu Ize
zkratit az na 24 hodin (zkracend tydenni doba odpocinku). Kazdé zkraceni vSak musi byt
vyrovnano odpovidajici dobou odpoc¢inku vybranou vcelku pied koncem tietiho tydne
nasledujiciho po doty¢ném tydnu.

Tydenni doba odpo€inku musi zacit nejpozdéji po uplynuti Sesti 24hodinovych
¢asovych usekt od skon¢eni ptedchozi tydenni doby odpocinku.

7. Kazda doba odpocinku vybrana nédhradou za zkraceni tydenni doby odpocinku musi
bezprosttedné navazovat na jinou dobu odpoc¢inku trvajici nejméné 9 hodin.

8. Pokud se tak fidi¢ rozhodne, smi ¢erpat denni dobu odpoc¢inku nebo zkracenou tydenni
dobu odpocinku mimo misto obvyklého odstaveni vozidla v zaparkovaném vozidle, je-li
vozidlo pro kazdého tidi¢e vyrobcem vybaveno specidlné upravenym napevno vestavénym
lehatkem.

9. Tydenni doba odpocinku, ktera spadd do dvou tydnd, mize byt pfipojena
ke kterémukoli z té€chto tydna, avsak nikoli k obéma.*

Viozit novy clanek 8a ndsledujiciho znéni:

,,Clz’mek 8a
(Odchylky od ¢lianku 8)

1. Odchyln€ od ¢lanku 8 muize byt bézna denni doba odpocinku, pokud fidi¢ doprovazi
vozidlo piepravované na trajektu nebo po Zeleznici, pieruSena nanejvy§ dvakrat jinymi
¢innostmi, jsou-li spInény nasledujici podminky:

a) ¢ast denni doby odpocinku stradvend na zemi musi byt ¢erpana pied ¢asti denni
doby odpocinku stravenou na palubé trajektu nebo ve vlaku nebo musi byt ¢erpana po ni;

b) doba mezi ¢astmi denni doby odpocinku musi byt co nejkratsi a nesmi
za zadnych okolnosti piesdhnout celkem 1 hodinu ptfed nalodénim (naloZenim) nebo
po vylodéni (vyloZeni), pti¢emz do této doby jsou zahrnuty i celni formality.
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Béhem vSech ¢asti denni doby odpocCinku musi mit fidi¢ k dispozici 1Gzko nebo
lehatko.

2. Jakékoli doba, kterou tidi€ stravi na cest€ do mista nebo z mista, kde se uyme vozidla,
které spadd do plisobnosti této Dohody a které se nenachdzi v misté¢ fidicova bydlist¢ ani
v provozovn¢ zaméstnavatele, kde ma fidi¢ obvyklou zakladnu, se nezapocitava jako doba
odpocinku nebo bezpecnostni prestavka, pokud se fidi¢ nenachazi na trajektu nebo ve vlaku
a nema pristup k lehatku.

3. Jakékoli doba, kterou fidi¢ stravi fizenim vozidla, které nespada do plisobnosti této

Dohody, k vozidlu nebo od vozidla, které spadd do putsobnosti této Dohody a které
se nenachazi v mist¢ fidiCova bydlist¢ ani v provozovn¢ zaméstnavatele, kde ma tidi¢

2913

obvyklou zékladnu, se zapocitava jako ,.jind prace*.
Clinek 9

(Odchylky)

Zmeénit posledni vétu clanku 9 ndsledovné:

... Ridi¢ uvede povahu a divod odchylky od pfisluSnych ustanoveni na zaznamovém listu
nebo na vytisku z kontrolniho zatfizeni nebo ve svém dennim pracovnim planu nejpozdéji
po dojeti na vhodné misto zastavky.*

Clanek 11

(Kontrola provadéna podnikem)

Zmeénit clanek 11 odstavec 1 ndsledovné:

L. Dopravce organizuje pirepravy a fadn¢ pouli Cleny osadky tak, aby mohli dodrzet
ustanoveni této Dohody.*

Viozit do ¢lanku 11 odstavce 3 ndsledujici slova:

,.-..nebo podnécovat k poruSovani této Dohody.*

Do clanku 11 vioZit dva odstavce ndsledujiciho znéni:

4. Dopravce odpovida za poruSeni, kterych se dopusti jeho tidici, a to 1 tehdy, pokud
k tomuto poru$eni do$lo na Gzemi jiné smluvni ¢i nesmluvni strany.

Aniz je doteno pravo smluvnich stran povazovat dopravce za pln€ odpovédné, mohou
smluvni strany podminit tuto odpovédnost porusenim odstavcli 1 a 2 dopravcem. Smluvni
strany mohou zvazit jakykoli dikaz, ze dopravce nelze divodné povazovat za odpovédného
za poruseni, ke kterému doslo.

5. Dopravci, odesilatelé, speditéfi, organizatofi turistickych zajezda, hlavni dodavatelé,
subdodavatelé a agentury zprostiedkovavajici zaméstnani fidi¢im zajisti, aby byly smluvné
dohodnuté prepravni plany v souladu s touto Dohodou.*
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Clének 12

(Opatireni zajiStujici provadéni Dohody)

Zménit v Slanku 12 pismena a) aZ ¢) ndsledovné:

,a)  Prislusné urady smluvnich stran organizuji kontroly tak, aby :

i)

bé¢hem kazdého kalendainiho roku bylo kontrolovano nejméné 1 %
pracovnich dnd ftidi¢h vozidel, na né€z se vztahuje tato Dohoda.
Po 1. lednu 2010 se tento podil zvy$i nejméné na 2 % a po 1. lednu
2012 nejméné na 3 %,

nejméné 15 % ze vSech kontrolovanych pracovnich dnli musi byt
kontrolovdno na silnici a nejméné¢ 25 % v provozovnach dopravci.
Po 1.lednu 2010 musi byt nejméné 30 % ze vSech kontrolovanych
pracovnich dnl kontrolovano na silnici a nemén¢ 50 %
v provozovnach dopravci.

b) Silni¢ni kontroly musi zahrnovat:

1)

ii)

iii)

denni a tydenni doby fizeni, bezpe¢nostni piestavky a denni a tydenni
doby odpocinku;

zaznamové listy pfedchozich dni, které se maji nachazet ve vozidle
a/nebo udaje ulozené pro stejné obdobi na kart¢ fidi¢e a/nebo v paméti
kontrolniho zatizeni a/nebo na vytiscich, kdyz je to vyzadovano;

fadné fungovani kontrolniho zatizeni.

Tyto kontroly musi byt provadény bez jakékoliv diskriminace vozidel, dopravci
afidi¢t, at uz rezidentti ¢i nerezidentli, a bez ohledu na zaCatek nebo cil cesty nebo
bez ohledu na typ tachografu.

C) Kontroly v provozovnach musi krom¢ bodi podl€hajicich silni¢énim kontrolam
a v souladu s ¢l. 11 odst. 2 Ptilohy dale zahrnovat:

tydenni doby odpocinku a doby fizeni mezi t€mito dobami odpocinku;
¢trnactidenni omezeni dob fizeni;
vyrovnani za zkracen¢ tydenni doby odpocinku podle ¢l. 8 odst. 6;

pouzivani zaznamovych listd a/nebo dajii z jednotky vozidla a karty
tfidi¢e a vytiski a/nebo organizaci pracovni doby fidi¢a.*
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Do élanku 12 vioZit nové odstavce 6 az 8 ndsledujictho znéni:

0. a) Smluvni strana opravni ptislu§né organy k ukladani sankci fidi¢i za poruseni
této Dohody, které bylo zjist€no na jeho uzemi, a za n€z dosud nebyla ulozena sankce, 1 kdyz
k tomuto porus$eni do§lo na Gizemi jiné smluvni ¢i nesmluvni strany.

b) Smluvni strana opravni pfislusné organy k ukladani sankci dopravei
za poruseni této Dohody, které bylo zjist€éno na jeho Uzemi, a za né¢Z dosud nebyla ulozena
sankce, 1 kdyz k tomuto poruSeni doslo na izemi jiné smluvni ¢i nesmluvni strany.

Vyjimeén€, bylo-li zjisténo poruseni, kterého se dopustil dopravce usazeny v jiné
smluvni ¢i nesmluvni strané, podléha uloZzeni sankci postupu stanoveném ve dvoustrannych
dohodach o silni¢ni dopravé mezi dot¢enymi stranami.

Smluvni strany proSetii, zda by bylo mozné zrusit pocinaje rokem 2011 vyjimku
uvedenou v odst. 6 pism. b), a to na zdklad€ ochoty vSech smluvnich stran tak ucinit.

7. Zah4ji-li smluvni strana tizeni nebo uloZzi-li sankci za urcité poruSeni, musi o tom
fidi¢i vystavit fadny pisemny doklad.

8. Smluvni strany zajisti, aby existoval systém pfiméfenych sankci, ktery miize zahrnovat
penézité sankce, pro piipad poruseni této Dohody ze strany dopravcd, pridruZzenych
odesilatelt, speditérh, organizatort turistickych z4jezdi, hlavnich dodavatelid, subdodavateli
a agentur zprostiedkovavajicich zamé&stnani fidi¢im.*

Viozit nové clanky 12a, 13a a 22b ndsledujictho znéni:

Clanek 12a
(Vzorové standardizované formuliie)

1. Pro usnadnéni mezinarodnich silni¢nich kontrol budou v Ptiloze této Dohody uvedeny
vzorové jednotné formulare, které mohou byt v pfipadé¢ potieby pouzity a které budou
za timto u¢elem do Dohody doplnény prostiednictvim nového Dodatku 3. Tyto formulare
budou zavedeny nebo zménény v souladu s postupem vymezenym v ¢lanku 22b.

2. Vzorové formulafe uvedené v Dodatku 3 nejsou v zadném ptipadé¢ zavazné. Pokud
jsou ovSem pouzity, musi byt dodrzovan stanoveny obsah, a to zejména Cislovani, poradi
a nazvy polozek.

3. Smluvni strany mohou z divodu zajisténi souladu s vnitrostatnimi ¢i regionalnimi
pozadavky doplnit tyto udaje o dalSi informace. Tyto dodate¢né informace nesmi byt
za zadnych okolnosti vyZzadovany pro dopravu zadinajici v jiné smluvni stran¢ ¢i treti zemi.
Za timto ucelem musi byt dodate¢né tdaje uvedeny na formulari zcela oddélené od udaji
urCenych pro mezinarodni dopravu.

4. Tyto formulafe musi byt uznavany pii vSech silni¢nich kontrolach provadénych
na uzemi smluvnich stran této Dohody.
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Clinek 13a
(Prechodna ustanoveni)

Ustanoveni uvedend na konci ¢l. 12, odst. 7 pism. a) a odst. 7 pism. b) Ptilohy této
Dohody nabudou t¢innosti 3 mésice od nabyti u¢innosti této novelizace.

Clanek 22b
(Postup pro zménu Dodatku 3)

1. Dodatek 3 Ptilohy této Dohody Ize ménit v souladu s nasledujicim postupem.
2. Kazdy navrh na zavedeni vzorového formulafe do Dodatku 3 podle ¢l. 12a této
Dohody nebo na zménu existujiciho formulare se predklada k ptijeti Pracovni skupiné
pro silni¢ni dopravu Evropské hospodaiské komise. Navrh je povazovan za piijaty, je-li
schvalen vétSinou ptitomnych a hlasujicich smluvnich stran.

Sekretariat Evropské hospodarské komise formaln¢ informuje ptislusné organy viech
smluvnich stran této Dohody o vSech takto schvélenych zménach a zéaroveil sdéli tuto

informaci Generalnimu tajemnikovi spolu s kopii ptislusného textu.

3. Kazdy takto schvaleny vzor lze pouzivat po uplynuti 3 mé&sict od data, kdy byla tato
informace sdélena smluvnim strandm této Dohody.*

Cast druh4

Zmény prilohy Evropské dohody o praci osddek vozidel v mezindrodni silni¢ni dopravé
(AETR)

Clinek 11

Nahradit Slanek 11 odstavec 2 Prilohy ndsledujicim znénim:

2. a) Dopravce uchovava zaznamové listy a vytisky, vyhotovuji-li se podle ¢l. 12,
odst. 1, v chronologickém potadi a Citelné podob€¢ nejméné jeden rok po jejich pouziti
a na zadost doty¢nych fidi¢a jim vyda jejich kopie. Dopravce vyda dale doty¢nym fidi¢tim
na zadost kopie stazenych udaji z karty fidie a jejich vytisky. Zaznamové listy, vytisky
a stazené udaje musi byt pfedloZzeny nebo vydany na zadost povéreného kontrolora.

b) Dopravce, ktery pouziva vozidla vybavend kontrolnim zafizenim
podle Dodatku 1B této Ptilohy a na né€z se vztahuje tato Dohoda, zajisti, aby

1) se veSkeré udaje pravideln¢ stahovaly z jednotky vozidla a karty tidiCe,
jak to stanovi smluvni strana, a aby se ptislu§né udaje stahovaly Cast&;i,
aby se zajistilo, ze jsou stazeny udaje o vSech cinnostech, které
dopravce provedl nebo které pro n¢j byly provedeny,
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i) veSkeré udaje stazené z jednotky vozidla a z Kkarty fidiCe byly
uchovavany po dobu nejméné¢ 12 mésici po jejich zaznamendni
a na zadost kontrolora byly tyto udaje dostupné z provozovny dopravce,
piimo nebo dalkove.

Pro ucely tohoto pododstavce je pojem ,stahovani vykladan v souladu s definici
uvedenou v kapitole I, bod¢€ s) Dodatku 1B.*

Clanek 12

V élanku 12 odstavci 1 Prilohy:

- Se uvedend zmeéna druhého a tretiho pododstavce se tykd pouze francouzského znéni.
-V druhém pododstavci:

Nahradit slovo ,,prozatimnimu® slovem ,.ptislusnému.

Zmeénit clanek 12 odstavec 2 Prilohy ndsledovné:

2. a) Ridi¢i musi pouzivat zaznamové listy nebo kartu fidi¢e kazdy den, kdy Fidi,
od okamziku, kdy prevezmou vozidlo. Zaznamovy list nebo karta tidi¢e nesmi byt vyjmuty
pted koncem denni pracovni doby, pokud neni jejich vyjmuti jinak povoleno. Zadny
zaznamovy list nebo karta fidi¢e nesmi byt pouzivany po dobu delsi, nez pro kterou jsou
urceny.

Je-1i ve vozidle vybaveném kontrolnim zatizenim v souladu s Dodatkem 1B ptitomen
vice nez jeden fidi¢, kazdy z tidich zajisti, aby byla jeho karta vloZzena do spravného otvoru
v tachografu.

b) Jestlize v dasledku svého vzdéaleni se od vozidla nemiize tidi¢ pouzivat
kontrolni zafizeni zabudované do vozidla, musi byt ¢asové useky uvedené v odst. 3 druhé
odréazce pism. b), ¢) a d):

1) zaznamendny na zaznamovém listu ru¢n€, automatickym zdznamem
nebo jinymi prostiedky Citeln¢ a bez znecisteéni listu, je-li vozidlo
vybaveno kontrolnim zatizenim v souladu s Dodatkem 1, nebo

i) zadany na kartu tidi¢e zatizenim k ru¢nimu zadani 0dajt, je-li vozidlo
vybaveno kontrolnim zafizenim v souladu s Dodatkem 1B.

C) Nachazi-1i se ve vozidle vice nez jeden fidi¢, méni fidi¢i zaznamové listy tak,
aby informace uvedené v odst. 3 druhé odrazce pism. b), c) a d) nize byly zaznamenany
na zaznamovém listu fidi¢e, ktery v danou dobu skute¢né tidil.*
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Zménit clanek 12 odstavec 7 pismena a) a b) Prilohy ndsledovné:

. a) Ridi-li tidi¢ vozidlo vybavené kontrolnim zatizenim v souladu s Dodatkem 1,
musi byt schopen kdykoli na zZadost kontrolora ptedlozit:

i) zaznamové listy z bézného tydne a listy pouzité fidiCem
v ptedchézejicich 15 kalendarnich dnech,

i) kartu tidice, je-li jejim drzitelem, a
iii) ruéné¢ provedeny zdznam nebo vytisk pofizeny v bézném tydnu
av piedchozich 15 kalendainich dnech, jak je vyzadovéano podle této

Dohody.

Po nabyti uc¢innosti podle ¢1. 13a této Dohody zahrnuji asové useky uvedené
v bodech i) a iii) bézny den a ptedchozich 28 kalendainich dni.

b) Ridi-li fidi¢ vozidlo vybavené kontrolnim zatizenim v souladu s Dodatkem 1B,
musi byt schopen kdykoli na Zadost kontrolora ptedlozit:

1) kartu fidiCe, jejimz je drzitelem,

i) ruén¢ provedeny zaznam nebo vytisk potizeny v bé€zném tydnu
a v predchozich 15 kalendainich dnech, jak je vyzadovéano podle této
Dohody,

1ii) zaznamové listy, které odpovidaji nékterému z obdobi uvedenych
v ptedchozim bod¢, béhem nichz tidil vozidlo vybavené kontrolnim
zatizenim v souladu s Dodatkem 1.
Po nabyti u¢innosti podle ¢1. 13a této Dohody zahrnuji ¢asové useky uvedené v bodé
i1) bézny den a piedchozich 28 kalendarnich dni.*

Clinek 13

Zménit clanek 13 odstavec 2 Prilohy ndsledovné:

2. a) V dobé¢, kdy je kontrolni zafizeni neschopné provozu nebo nefunguje spravng,
uvede fidi¢ na zaznamovém listu nebo listech nebo na ptisluSném listu, ktery je tieba ptipojit
k zaznamovému listu nebo ke kart¢ fidiCe a na kterych zapiSe udaje umoziujici jeho
identifikaci (jméno fidi¢e a Cislo svého fidi¢ského prikazu nebo jméno a Cislo své karty
fidi¢e) v€etn¢ svého podpisu, viechny udaje o riznych Casovych usecich, které kontrolnim
zatizenim nebyly nadale zaznamendvany nebo tistény spravne.

b) Jestlize je karta ftidiCe poSkozena, nefunguje spravné, je ztracena nebo
ukradena, nebo ji fidi¢ nemd, musi fidic:

i) na zacatku jizdy vytisknout udaje o vozidle, které tidi, a na vytisk
zaznamenat:
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- udaje, které umozni identifikaci fidi¢e (jméno fidiCe a Cislo
svého fidi¢ského priikazu nebo jméno a Cislo své karty fidice),
veetn€ svého podpisu,

- Casové useky uvedené v ¢l. 12 odst. 3 druhé odrazce pism. b), ¢)
a d);

i) na konci jizdy vytisknout udaje tykajici se casovych usekt
zaznamenanych kontrolnim zatizenim, zaznamenat dobu jiné prace,
pracovni pohotovosti a odpocinku od vyhotoveni vytisku na zafatku
jizdy, nejsou-li zaznamenany tachografem, a uvést na tomto dokumentu
udaje, které umozni identifikaci fidice (jméno ftidiCe a ¢islo svého
tidi¢ského prikazu nebo jméno a Cislo své karty fidi¢e) véetné svého
podpisu.*
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Cist treti
Zmény dodatku prilohy Evropské dohody o praci osadek vozidel v mezinarodni silnié¢ni
dopravé (AETR)

Priloha - DODATEK 1

POZADAVKY NA KONSTRUKCI, ZKOUSKY,
MONTAZ A KONTROLU

Uvedené zmény se tykaji pouze ruského znéni.

Priloha - DODATEK 2

SCHVALOVACI ZNACKA A OSVEDCENI

Vlozvitv ndsledujict zemé do seznamu wvedeného v bodu I, odstavci 1 ,SCHVALOVACI
ZNACKA “:

Albanie 54
Arménie 55
Cerna Hora 56
San Marino 57
Monako 59

Nahradit “Serbia and Montenegro 10”:
Srbsko 10
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Novy - DODATEK 3

VioZit novy Dodatek 3 za Dodatek 2 Prilohy ndsledujiciho znéni:

_VZOROVE FORMULARE

V souladu s ¢l. 12a této Dohody mohou dopravci pro usnadnéni silni¢nich kontrol
pouzivat nasledujici vzorové formulare:

1. POTVRZENI O CINNOSTECH se pouziva, mél-li ¥idi¢ volno z diivodu nemoci,
¢erpal fadnou dovolenou nebo pokud fidil vozidlo vynaté z ptisobnosti dohody AETR, jak je
uvedeno v ¢l 2 této Dohody.

Pokyny k pouziti (Uvadét na zadni stran¢ formulare, pokud je to mozné)

a) Dot¢eny dopravce a fidi¢ musi pted cestou vyplnit viechna pole formuléate.
b) Znéni formulafe nelze ménit.
C) Aby byl platny, musi byt formulatr podepsan jak opravnénym zastupcem dopravce,

tak samotnym fidi¢em. Samostatn¢ vydéle¢n€ Cinny fidi¢ formulat podepiSe, jak
za dopravce, tak 1 za fidiCe. Platny je pouze podepsany original.

d) Formulaf je mozné vytisknout na papir obsahujici logo dopravce. Polozky 1-5
mohou byt predtiStény. Podpis nelze nahradit otiskem razitka dopravce, lze jej

k podpisu ovSem piipojit.

e) Veskeré narodni ¢i regiondlni informace musi byt uvedeny na zadni strané
formuléare.
f) Pokud je formulai vyhotoven v jiném nez anglickém nebo francouzském jazyce

musi byt nadpis v narodnim jazyce uveden pod anglickym a francouzskym
nadpisem, které musi zistat zachovany. Pokud je pivodni dokument vyhotoven
vjiném nez anglickém jazyce musi byt ndzvy polozek vtéle formulare

zopakovany v anglickém jazyce (podle piilozeného vzoru).

2. (Vyhrazeno pro pripadny dalsi formular)...
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ATTESTATION OF ACTIVITIES /[FORMULAIRE D’ ATTESTATION D’ ACTIVITES’
(REGULATION (EC) 561/2006 OR THE AETR”) /(REGLEMENT (CE) 561/2006 OU L’AETR")
POTVRZENI O CINNOSTECH" (NARIZENI (ES) 561/2006 NEBO AETR™)

To be filled in by typing in Latin characters and signed before a journey/ A remplir en dactylographie en caractéres latins et 4 signer avant
tout vovage
To be kept with the original control device records wherever they are required to be kept/A joindre aux enregistrements de I’appareil de
contréle qui doivent étre conservés
FALSE ATTESTATIONS CONSTITUTE AN INFRINGEMENT/ LES FAUSSES ATTESTATIONS CONSTITUENT UNE
INFRACTION
Musi byt vyplnéno strojové latinkou a podepséano pred cestou. Musi byt uchovavano spolu s originalnimi zaznamy kontrolniho zafizeni,
kdekoliv je jejich uchovavani pozadovano.
NEPRAVDIVA TVRZENI JSOU PORUSENIM PRAVNICH PREDPISU

Part to be filled in by the undertaking (7uto cdst vyplije dopravce)

1. Name of the undertaking/Ndzev dopravce......................cooiiiiiiiiiii

2. Street address, postal code, city’ Adresa, PSC, 0bec...................coii i
Country / Stat:

3. Telephone number (including international prefix)/Telefonni cislo (v¢. mezindrodni predvolby)... ... .. ..

4 Fax number (including international prefix/Faxové cislo (v¢. mezindrodni predvolby).........................

5 E-mail address/E-mailova adreSa:.............. .o it

I, the undersigned (Jd, niZe podepsany/d):

6. Name and first name/Prijment G fméno. ...................ccooii i e e e

7. Position in the undertaking/Pozice t dOpravee ... ...........occcoocviivcioie i oo e e,

declare that the driver/ porvrzuji, Ze Fidic:

8. Name and first name’ PFJMEnt Q JIENO............. ...t e e e e e
9. Date of birth (day/month/year)/Datum narozeni: (den/mésic/rok): .....................c.coiii ..
10. Driving licence or identity card or passport number/Cislo Fidicského prikazu nebo Cislo obéanského
PPUKAzU NEDO CISIO PASU. ... ... o
11. who has started to work at the undertaking on (day/month/year)/jenz u dopravce pracuje od
(AEN/MESIC/TOK) ..o e e e e e e
for the period/v obdobi:

12. from (hour/day/month/year)/od (hodina/den/mésic/rok):.............. ...
13. to (hour/day/month/year)do (hodina/den/meésic/vok):.................... i
14. o was on sick leave***/mél volno z divodu nemoci
15. o was on annual leave*** /cerpal Fddnou dovolenou
16. o0 was on leave or rest***/mél volno nebo cerpal odpocinek
17. o drove a vehicle exempted from the scope of Regulation (EC) 561/2006 or the AETR*** /
Fidil vozidlo vynaté z oblasti puisobnosti Narizeni (ES) ¢. 561/2006 nebo dohody AETR
18. o performed other work than driving*** /vykondval jinou prdci nez rizeni
19. o was available***/ mél pracovni pohotovost

20. Place /Misto:...........cccocoviiiiiiii i DARDAIUIN:
Signature/Podpis
21. I, the driver, confirm that I have not been driving a vehicle falling under the scope of Regulation (EC)

561/2006 or the AETR during the period mentioned above (Jd, Fidic, potvrzuji, Ze jsem neridil vozidlo
spadajici do oblasti puisobnosti narizent (ES) ¢. 561/2006 nebo dohody AETR béhem vysSe uvedeného

obdobi).
22. Place/Misto:....... ... i
Date/’Datum:............

Signature of the driver /Podpis Fidice

* This form is available in electronic and printable versions at the following address /Ce formulaire peut étre obtenu en version électronique
et en version imprimable a 1’adresse suivante (formulaf je k dispozici v elektronické a vytisknutelné podobé na internetové adrese):
ilitp://WwwAunece,org/trans/main/scl/aetrAhtml

European Agreement concerning the Work of Crews of Vehicles engaged in International Road Transport /Accord européen relatif au
travail des équipages des véhicules effectuant des transports internationaux par route (Fvropskda dohoda o prdci osddek vozidel v mezindrodni
silnicni dopraveé)
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